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2020年第 48號法律公告

《2020年若干到港人士強制檢疫 (修訂 ) (第 2號 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 4月 29日起實施。

2. 修訂《若干到港人士強制檢疫規例》
《若干到港人士強制檢疫規例》(第 599章，附屬法例 C)現予
修訂，修訂方式列於第 3至 6條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，公共衞生緊急事態的定義——
廢除
“本條例附表 1第 34AAA項所指明的”

代以
“指明”。

 (2) 第 2條，檢疫期的定義——
廢除
“14日”。

L.N. 48 of 2020

Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at 
Hong Kong (Amendment) (No. 2) Regulation 2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 29 April 2020.

2. Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at Hong 
Kong Regulation amended

The Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at 
Hong Kong Regulation (Cap. 599 sub. leg. C) is amended as set 
out in sections 3 to 6.

3. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2, definition of public health emergency—

Repeal

everything after “concerning”

Substitute

“the specified disease;”.

 (2) Section 2, definition of quarantine period—

Repeal

“of 14 days mentioned in section 3(1).”

Substitute

“mentioned in section 3(1);”.
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 (3) 第 2條——
按筆劃數目順序加入
“指明疾病 (specified disease)指 2019冠狀病毒病，即本

條例附表 1第 8A項所指明者；”。

4. 修訂第 4條 (政務司司長可豁免若干人士 )

第 4(1)條——
廢除
在“某類別人士”之後的所有字句
代以

  “符合特定條件，即可為施行第 3(4)(c)或 (d)條，指
定該人或該類別人士，上述特定條件為——

 (a) 該人或該類別人士進入香港——
 (i) 對供應香港正常運作或香港的人日常生

活所需的物品或服務屬必要；
 (ii) 對政府事務運作屬必要；
 (iii) 對保障香港的人的安全或健康或處理公

共衞生緊急事態屬必要；
 (iv) 對其在香港任何根據《教育條例》(第 279

章 )註冊的學校接受幼兒、幼稚園、小學
或中學教育屬必要，或對提供該等教育
屬必要；

 (3) Section 2—

Add in alphabetical order

“specified disease (指明疾病) means the coronavirus 
disease 2019 (COVID-19), which is specified in item 
8A of Schedule 1 to the Ordinance.”.

4. Section 4 amended (Chief Secretary may exempt certain persons)

Section 4(1)—

Repeal

everything after “satisfied”

Substitute

  “that—

 (a) the person’s or persons’ entry into Hong 
Kong—

 (i) is necessary for the supply of goods or 
services required for the normal operation 
of Hong Kong or the daily needs of the 
people of Hong Kong;

 (ii) is necessary for governmental operation;

 (iii) is necessary for the protection of the safety 
or health of the people of Hong Kong or 
the handling of the public health 
emergency;

 (iv) is necessary for the person’s or persons’ 
receiving nursery, kindergarten, primary or 
secondary education at any school 
registered under the Education Ordinance 
(Cap. 279) in Hong Kong or for the 
provision of such education; 
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 (v) 對任何人為第 (iv)節所述目的而安全進行
行程屬必要；或

 (vi) 鑑於有關個案的情況極其特殊，故此在
其他方面符合香港的公眾利益；或

 (b) 該人或該類別人士的行程，對關乎符合香港經
濟發展利益的生產作業、業務活動或提供專業
服務的目的屬必要。”。

5. 修訂第 10條 (取消檢疫令 )

 (1) 在第 10(1)條之前——
加入

 “(1A) 如——
 (a) 獲授權人員針對自內地或澳門到港的某人，作

出檢疫令；
 (b) 該人向該人員交出一份由署長所指明的內地或

澳門 (視何者屬適當而定 )公共主管當局發出
的證明書，證明在該人到港當日或之前的一
日，該人完成一項由該當局實行的、為期不少
於 14日的檢疫；及

 (c) 該人以署長指明的格式，向該人員作出聲明，
表示自己在完成上述檢疫後，沒有以該格式指
明的方式，蒙受染上指明疾病的危險，

 (v) is necessary for the safe travelling of any 
person for the purposes mentioned in 
subparagraph (iv); or

 (vi) because of the exceptional circumstances 
of the case, otherwise serves the public 
interest of Hong Kong; or

 (b) the person’s or persons’ travelling is necessary 
for purposes relating to manufacturing 
operations, business activities or the provision 
of professional services in the interest of Hong 
Kong’s economic development.”.

5. Section 10 amended (cancellation of quarantine order)

 (1) Before section 10(1)—

Add

 “(1A) If—

 (a) an authorized officer makes a quarantine order 
against a person arriving from the Mainland or 
Macao; 

 (b) the person produces to the officer a certificate 
issued by a public authority in the Mainland or 
Macao (as may be appropriate) specified by the 
Director certifying that the person completed, 
on the day of the person’s arrival at Hong Kong 
or the day before, a quarantine of not less than 
14 days administered by the authority; and

 (c) the person makes a declaration in a form 
specified by the Director to the officer that the 
person has not been exposed, in the way 
specified in the form, to any risk of contracting 
the specified disease after the completion of the 
quarantine, 
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則如衞生主任因應一項在該人到港之後進行的醫學
實驗室測試，信納該人的指明疾病測試結果屬陰
性，該主任可取消該檢疫令。”。

 (2) 第 10(1)條——
廢除
“本條”

代以
“本款”。

 (3) 第 10(2)條——
廢除
“本條”

代以
“第 (1)款”。

6. 修訂第 12條 (失效日期 )

第 12條——
廢除
“5月”

代以
“6月”。

the quarantine order may be cancelled by a health 
officer if  the health officer is satisfied, on the basis of 
the result of a medical laboratory test conducted 
after the person’s arrival, that the person is tested 
negative for the specified disease.”.

 (2) Section 10(1)—

Repeal

“This section”

Substitute

“This subsection”.

 (3) Section 10(2)—

Repeal

“this section”

Substitute

“subsection (1)”.

6. Section 12 amended (expiry)

Section 12—

Repeal

“May”

Substitute

“June”.
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行政會議秘書
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Clerk to the Executive Council
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《若干到港人士強制檢疫規例》(第 599章，附屬
法例 C) (《主體規例》)，以——

 (a) 修訂《主體規例》第 2條中公共衞生緊急事態的定義
(第 3條 )；

 (b) 擴大政務司司長根據《主體規例》第 4條授予檢疫豁
免的權力 (第 4條 )；

 (c) 賦權予衞生主任，在若干條件獲符合的前提下，取
消針對某人作出的檢疫令 (第 5條 )；及

 (d) 將《主體規例》的失效日期，由 2020年 5月 7日延
展至 2020年 6月 7日 (第 6條 )。

2. 第 1(a)段所述的修訂——
 (a) 是相應於《2020年預防及控制疾病條例 (修訂附表

1及 2)公告》對《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
附表 1的表列傳染病名單所作的修訂；及

 (b) 反映 “嚴重新型傳染性病原體呼吸系統病”此疾病
名稱，已改為“2019冠狀病毒病”。

Explanatory Note

 This Regulation amends the Compulsory Quarantine of 
Certain Persons Arriving at Hong Kong Regulation (Cap. 599 
sub. leg. C) (principal Regulation) to—

 (a) amend the definition of public health emergency in 
section 2 of the principal Regulation (section 3);

 (b) expand the Chief Secretary for Administration’s 
power to grant exemption from the quarantine 
requirement under section 4 of the principal 
Regulation (section 4);

 (c) empower a health officer to cancel a quarantine 
order made against a person if  certain conditions are 
met (section 5); and

 (d) extend the expiry date of the principal Regulation 
from 7 May 2020 to 7 June 2020 (section 6).

2. The amendment mentioned in paragraph 1(a)—

 (a) is consequential to the amendments made by the 
Prevention and Control of Disease Ordinance 
(Amendment of Schedules 1 and 2) Notice 2020 to 
the list of scheduled infectious diseases in Schedule 1 
to the Prevention and Control of Disease Ordinance 
(Cap. 599); and

 (b) is made to reflect that the name of the disease “severe 
respiratory disease associated with a novel infectious 
agent” has been changed to “coronavirus disease 
2019 (COVID-19)”.
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